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United Kingdom Linguistics Olympiad 2024
Round 2 Paper

Congratulations on being selected to compete in Round 2. Now that you have demonstrated
excellence in language analysis, placing yourself in the top 5% of competitors this year, the standard
of competition will now be raised to a much higher level. We would like to advise our competitors to
try their best, and to be proud of their achievements no matter the result. This is because the level
of problem solving required in these questions are beyond anything expected at school.

Please read the instructions carefully before starting the examination. This examination can only
be taken once, and is marked externally by hand.

There are 5 languages to analyse for the Round 2 competition:

e Ql: Yawalapiti — Simi Hellsten e Q4: Coptic — Brendan Bethlehem
e Q2: Taa — Ethan Chi e Q5: Maonan — Daniel Titmas
e Q3: Stodsde — Simi Hellsten

Instructions:

Please write your full name on the top of every answer sheet. Write in black ink as your answer
sheets will be scanned. If you make a mistake, please put a line through your whole answer (e.g.
wrong-answer), and write the correct answer next to it, or reference it on a separate blank sheet.

Please make sure you have the following materials:

e 1x Cover Sheet (this sheet); 1x Examination Paper (Questions 1 — 5);

e 1x Round 2 Answer Sheet (3 pages) - each problem includes spaces where you can write the

answers, so you need to return both sheets to your teacher;

e 4x Blank sheets provided by your teacher (at the end) for explanations

e 3-5 Spare sheets for rough working.

Explanations:

You’ll see that the last four problems ask for an explanation.

e We want you to explain the solution to the problem, NOT how you arrived at it; your expla-
nation should focus on the patterns in the data rather than the process of analysis.

e Your explanation should be concise, clear and general. Feel free to use tables and bullet
points rather than continuous prose.

e Begin each new explanation on a new side of blank paper. If you require more blank paper, it
should be provided.

You have 3.5 hours to uncover as much as you can about these languages.

We hope you enjoy discovering the fascinating world of languages.

Test Development Committee 2024: Brendan Bethlehem, Eleanor Borrel, Raka Chattopad-
hyay, Ethan Chi, Toby Collins, Sam Corner, David Hellsten, Simi Hellsten (Chair), Vlad A. Neacsu
(Technical Editor), Benedict Randall Shaw, Kazune Sato, Daniel Titmas.



Problem 1. Yawalapiti (15 marks)

Yawalapiti is an Arawakan language spoken by the Yawalapiti people
It only has three remaining fluent speakers,
although some others have partial memories of the language. Some other

in Xingu Park in Brazil.

adults and children are also learning the language.

Below are some words in Yawalapiti with their English translations.
Note that # is a vowel; n & ny in canyon; § &~ sh in ship; ts = ts in cats; tf

= ch in chip.
itsapaka your (pl) cheek
ikusu his head
aputaka kuma our city
awiujatsi our pond
ipina {his house

your (pl) house

imotola his motor
inamikula his friend
itfusu your (pl) head
numunujati my forehead
awita our bow
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pamikula your (sg) friend
nupinatsi my hut
hitfapulu kuma your (sg) gorilla
itsipa kuma your (pl) mountain
namikula my friend
hitsipulu your (sg) knee
itapaka his cheek
hirutakatsi your (sg) village
akapulu our spider monkey
hitsipatsi your (sg) pebble

Q 1.1 A linguist studying Yawalapiti was surprised by one of the meanings of ipina. Which one, and
what did they expect the Yawalapiti word with that meaning to be?

Below are some more Yawalapiti words, with their English translations in a random order. The
Panara are another Indigenous people in Mato Grosso, who were forcibly relocated to the Xingu in
1975. Despite since returning to their traditional homeland, they still hunt in the Xingu, where they
are famous for their use of extremely large bows, as opposed to modern firearms.

hipunujati
ikupati
iniuja
iukula
iwinitsi
pita kuma

SR S e

Q 1.2 Determine the correct correspondences.

your (pl) arrow

your (sg) Panard bow
your (pl) creek

his fish

your (sg) forehead
his lake

mEYaQwes

Q 1.3 The linguist obtained 6 more Yawalapiti words, given below. Translate them into English. They
were again surprised by three of the words — in these cases, also write what they expected the

Yawalapiti word with that meaning to be.

7. anukula
8. hirina

9. inita
10. itfupatitsi

11. pimotola
12. hiwini

Q 1.4 What would you expect the Yawalapiti words with the following meanings be?

15. his arrow
16. my knee

13. your (sg) ocean
14. our dart

17. your (pl) town
18. his stone

19. your (sg) fish
20. our palace



Problem 2. Taa (20 marks)
The Taa language is spoken by around 2,500 people in Botswana and

Namibia.

of distinct sounds in the world— according to some counts, it has over
160. It includes a wide variety of click consonants (like the sound of tsk

or tut in

name of the language, !X66 has a click itself.

Below are some sentences in Taa with their English translations. Note r
that buchu powder is a medicinal mix of herbs. &, ai, aa, ae, ua, ui, ue,

and ud a
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Taa is famous for being the language with the largest number

English), marked by the letters !, |, ||, , and ’. For example, the

.
/

Swakopmund Namibia Botswana

ZimH

B\oem'!onlem
Lesotho

re vowels, and the symbols &, &, &, and & mark tone.

¢h |3 gad 11 kani k3 dtshaa

His duck wants the buchu powder.
¢hagimkieéh|di4aatidada|ndaka

He ate his bone that the polecat looked at.

|3 dad ||qua f dt’kx’aba ke &h |e bokosé

My young polecat is stuck in his box.

|4 gai 11 ||qhiia kéni ke bokosé Ixae

Does the duck not want the big box?

n a kithm ke dahbe te i dt’kx’aba ki $ai ke

I touched the mudwasp that is stuck to the bone.

|é &h 1 |[xGidi k3 dtshaa

Does he throw away the buchu powder?

|é dahbe ||qhae a ||ghtia kihm k3 ||x33 |4 +gua

Did another mudwasp not touch the men’s egg?

qée 11 ||ghtia kéni ka ||ga’a !xaa t3 3 kithm ke do’le ||que ki
The woman does not want the big springbok that touched the new grass.

Q 2.1 Translate the following sentences into English:

9.
10.

11

é i a gim ke dahbe [|que te a kani ki $gid ke

£

a

x4 11 ||ghda gim ka dtshaa ta i a kihm ka
. qée |a||ga’a ta eh 1 [nda ki A dt’kx’aba ke do’le

Q 2.2 Translate the following sentences into Taa:

12.
13.
14.
15.

Do I throw away the polecat’s big bone that is not stuck to my new box?

Does the young woman that I looked at eat the new buchu powder?

He did not want another egg that the men touched.

Did another springbok that doesn’t touch the polecat throw away the duck’s egg?

Q 2.3 Explain your solution.
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Problem 3. Stodsde (20 marks)

Stodsde is a Gyalrongic language spoken by around 4,000 people in
northwestern Sichuan, China that forms part of the larger Horpa language
cluster.

Below are the root and causative forms of some Stodsde verbs, in a
simplified transcription. The translation of the root form has been given ‘ B
for interest, but is not relevant to solving the task; the causative form has | Yyanmar AT rogor Horgong
a meaning similar to to make someone / something do X.

Note that e, A, @ are vowels. ¥ = Welsh II; k is the voiced version of ¢. j = y in yes. x = Welsh
or Scottish ch in loch; ¥ is the voiced version of x; y is similar to 8. q is similar to k. n ~ ny in
canyon. ts = ch in chip. 3 = si in vision; d3 = j in judge. ts ~ ts in cats. dz ~ ds in lads. P indicates
that the preceding consonant is pronounced with a puff of air. Stodsde also distinguishes tone and
pharyngealisation (constriction of the throat), although these are not relevant to the problem and
have not been marked.

Root  Causative Translation Root Causative Translation

¥jun  ¥zjun be askew mna vzna know by learned skill
ymo  yzma blow vzlae vikdzlae learn

frku  fsku carve znopa  Bzpepa listen

sman  ¥sman be comfortable nzvoy kdzvoy scratch an itch
mqfjo fsqhjo congeal VZAT vidzar shave

xlpta  xspha crack open svrday svzdoy sink

rqva  sqva be dilapidated viku vikzu string (beads)
mtghe fltsho be diligent 1dzi kdzi teach

nybjo yzbjo fly

Q 3.1 Two other possible root forms of a verb would have given the causative form vlgzu. What are
they?

Q 3.2 Give the causative forms of the following root verbs:

Root Translation Root  Translation
1. ¥ldzva bud, burgeon 6. ftsjee  putoutafire
2. fsam  close (mouth) 7. nyzav rub (to soften hide)
3. lun get 8. srpa  beslippery
4. mdzur be hungry 9. xfqra be split open
5. snaA kindle 10. nrgs  wait

Q 3.3 The root form vzjar become mixed does not have a causative form. What would you have
expected the causative form to be, if it existed?

Q 3.4 Explain your solution.



Problem 4. Coptic (20 marks)

Coptic is the ancestral language of the Copts and the last descendant
of Ancient Egyptian. It was used as a spoken language until the 18™ P
century, but now is only used as the liturgical (religious) language of the
Coptic Orthodox Church. However, the earliest Coptic writings date to

before Christianisation.

Below are some phrases in Coptic along with their English translations.
Note that € and 0 are vowels. § = sh in ship, ¢ = ch in chip. '_

hentbnooue nte petneiot
pmeétoua nanas

pma nneuhiome

tape noutbné

hentme nte oueiot
paftoou nson

nesanaus

petnoeik snau

tmaau mpeftbné snau
ouhome nte teshime nnentme
napeue ntasone
thafleele mpefson snau
ouhdb nte tesmaau
ouoeik nte premao
netbnooue nttie nshime

nehbéue nouhafleele nte prase

Q 4.1 Translate into English:

1. peftoou mma
2. praSe mpeutbné
3. phob nteshome

4. henanaus nte tametoua nsone

Q 4.3 Explain your solution.
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some beasts of your father
the eleven oaths

the place of their women

the head of a beast

some villages of a father

my four brothers

her oaths

your two loaves of bread

the mother of his two beasts

a cup of the woman of our villages
the heads of my sister

the lizard of his two brothers
a thing of her mother

a loaf of bread of the rich man
the beasts of the five women
the things of a joyful lizard

Q 4.2 Translate into Coptic:

5. the oath of some things of your thing
6. the villages of his five mothers

7. the cup of a sister of my two lizards
8. some women of their joyful place




Problem 5. Maonan (25 marks)

Maonan is a Kra-Dai language spoken by around 75,000 people in the
border area of Guangxi and Guizhou provinces of China. They refer to
themselves as kjon®na:n® Maonan people.

Below are some words and phrases in Maonan, written in a simplified
phonetic transcription, with their English translations given in a random
order.

Note that pheasants and mallards are species of wild birds, pictured be-
low. Male/female chickens, pigs, and buffalo are referred to as roosters/hens,
boars/sows, and bulls/cows respectively. Molars are the largest teeth, found
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at the back of the mouth. Tears here refer to the clear liquid released when crying. Water sprayers are
tools for spraying water, for example onto plants. a:i, a:, itu, €, and o are vowels; n, y and ? are
consonants. Raised numbers such as ! indicate the tone of the preceding syllable.

1. da:i’na* A.  bad chicken
2. dat®na* B.  big pig
3. dat®tan® C.  buffalo bull
4. dat®put’nam? D. clothing
5. do?gjup? E. delicious
6. do%kati®na:m? F. toeat resolutely
7. do’mu’ni* G. elephant
8. hi:ulgwi? H. food
9. kjop°hi:uda:i? I.  good teeth
10.  kjop°ka:i®ni* J.  grasshopper
11. na%nok?® K. jealous person
12. nam?3nda’ L. red mallard
13. ni*dzja:p* M.  Maonan person
14. ni‘gwi?dak® N. molar
15.  ni*mu® O. pheasant
16. nok®ka:i® P.  hens
17. nok®2ep’la:n3 Q. sow
18. put’pok? R.  tospray resolutely
19. ?ai'na:n® S. tear
20. Tai'nda'la:n® T. water sprayer

pheasant

(continued on the next page)
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Q 5.1 Determine the correct correspondences.

Q 5.2 Translate into English: Q 5.3 Translate into Maonan:
21. kjop°musdak? 25. eyes
22. nda'da:i? 26. tospray
23. tan3tok?® 27. buffalo cows
24. pa:m'tan3 28. domestic/farmyard duck
29. wearer

Q 5.4 The Maonan phrase gjup?na*nam?® means rainbow. What is its literal translation?

Q 5.5 In a Maonan village, you see both da?na:n® and nok®pa:n®. What is the difference between
them? Suggest a possible English translation for nok®pa:n®.

Q 5.6 Explain your solution.



Name:

Answer Sheet (1/3) 2024 — Round 2 I UK

Problem 1. Yawalapiti Answers

1.1

For Q1.2 write the L ]2 |3 |4 |5 |6
corresponding letter under each item.

1.3 | 7. 10.
8 11.
9 12.

1.4 | 13. 16. 19.
14. 17. 20.
15. 18.

Problem 2. Taa Answers

2.1 | 9.

10.

11.

2.2 | 12.

13.

14.

15.




Answer Sheet (2/3) 2024 — Round 2| UK
Name:

Problem 3. Stodsde Answers

3.1

3.2 | 1. 5. 8.
2 6. 9
3 7. 10
4.

3.3

Problem 4. Coptic Answers

4.1 | 1. 3.
2 4.
4.2 | 5. 7.




Name:

Answer Sheet (3/3) 2024 — Round 2 I UK

Problem 5. Maonan Answers
For Q5.1 write the corresponding letter under each item.

1.2 |3 14 |5 |6.]7 |8 ]9 | 10 11.| 12.| 13.] 14.| 15.| 16.] 17.| 18.] 19.| 20.

5.2 | 21. 23.
22. 24.

5.3 | 25. 28.
26. 29.
27.

5.4

5.5
nok®pa:n® =




